Introit, Years A & B (Mt 4:18-19; Ps 18)

Déminus secus mare Galilaéze vidit duos fratres, Petrum et Andréam, et vocavit eos: Venite post me: ficiam vos
fieri piscatéres hominum. Vs. Czli endrrant glériam Dei: et Opera manuum ejus annuntiat firmaméntum.
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The Lord, walk-ing by the sea of Gal-i-lee, saw two broth-ers, Pe-ter
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and An-drew, and he called out to them: "Fol-low me, and I will make

¢ ) & ) & & ) ) ) & A a I—J

you fish-ers of men" Vs. The heav-ens de-clare the glo-ry of God, and

ﬁnnnnnnnn S— -—nn—l-—JI

the fir-ma-ment pro-claims the work of his hands. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“The Lord, walking by the sea . . .” is repeated.

Mass Propers ® 3rd Sunday in Ordinary Time ® ccwatershed.org/vatican



Introit (Ps 96:7, 8 and 1)

Adorite Deum, omnes Angeli ejus: audivit, et laetata est Sion: et exsultavérunt filize Judae. Vs. Déminus regnavit,
exstltet terra: leeténtur insulae multze.
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Bow down be-fore God, all you An-gels of his. Zi-on has heard and is
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glad; and the daugh-ters of Ju-da have re-joiced. Vs. The Lord reigns,
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let the earth re-joice; let all the isles be glad. Vs. Glo-ry be to the
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Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Bow down before God . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 101:16-17)

Timébunt gentes nomen tuum, Démine, et omnes reges terrae glériam tuam. Vs. Quéniam @dificavit Déminus
Sion, et vidébitur in majestate sua.
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The na-tions shall fear your name, O Lord, and all the kings of the earth
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your glo-ry. Vs. For the Lord has built up Zi-on, and he shall ap-pear
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in his maj-es-ty.
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“The nations shall fear . . .” may be repeated.

Alleluia (Ps 96:1)

Allelgja, alleltja. Vs. Déminus regndvit, exsultet terra: leeténtur insulee multee. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. The Lord reigns, let the earth re-joice; let all
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the isles be glad! Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 117:16-17)

Déxtera Démini fecit virtutem, déxtera Domini exaltdvit me: non mériar, sed vivam, et narrdbo épera Démini.
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The Lord’s right hand has shown strength, the Lord’s right hand has
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ex-alt-ed me. I shall not die, but live; and I shall de-clare the works of
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the Lord.

Communion, Years A & B (Mt 4:19-20)

Venite post me: fAciam vos fieri piscatéres hdminum; at illi continuo, relictis rétibus, seciti sunt Déminum.
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"Fol-low me; I will make you fish-ers of men" Where-u-pon they, leav-ing
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their nets and their boat, fol-lowed the Lord.
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Communion, Year C (2 Esdr 8:10)

Comédite pinguia et bibite mulsum, et mittite partes eis, qui non praeparavérunt sibi: sanctus enim dies Démini
est, nolite contristari: gdudium étenim Ddmini est fortittido nostra.
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Go, eat rich meat, and drink sweet wine, and send por-tions to those who
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have pre-pared noth-ing for them-selves; this is a ho-ly day in hon-our
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of the Lord; do not be sad; for the joy of the Lord is our strength.
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